Philippians 2.12-18
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OTE, (}YG'ITT]TOI HOV, KAUYWC TTAVTIOTE UTITNKOUOATE, pl’] wC eV TU TTapouvaia Hou |JOVOV AANA VUV TTOAAG HAAAOV EV TD (]'ITOUO'lq |JOU,

HETA pOPOU KAl TPOHOU TNV EQUTGV OWTNpiav KatepydLeoDe:
NET S0 then, my dear friends, just as you have alwlgyed, not only in my presence but even more irbsence,
continue working out your salvation with awe anderence,
NRS Therefore, my beloved, just as you have alwaygetene, not only in my presence, but much more imonvy absence,
work out your own salvation with fear and trembling
KV Wherefore, my beloved, as ye have always obeyadsin my presence only, but now much more iratvsence,
work out your own salvation with fear and trembling
PRA Wherefore, my dearly beloved, (as you have alvedeyed, not as in my presence only but much moreinany absence)
with fear and trembling work out your salvation.
NAU" S0 then, my beloved, just as you have always abaya as in my presence only, but now much morayirabsence,
work out your salvation with fear and trembling;
V' Therefore, my dear friends, as you have alwaygedbe-not only in my presence, but now much more yrafmsence—
continue to work out your salvation with fear anehtbling,
"B S0, my dear friends, you have always been obedient obedience must not be limited to times wham present. Now that | am absent it must
be more in evidence, so work out your salvatiofear trembling.
NLT Dear friends, you always followed my instructiavisen | was with you. And now that | am away, ieien more important.
Work hard to show the results of your salvatioreyobg God with deep reverence and fear.
MSG What I'm getting at, friends, is that you sholitd@y keep on doing what you've done from the beigig. When | was living among you, you
lived in responsive obedience. Now that I'm segarfitom you, keep it up. Better yet, redouble yeffiorts. Be energetic in your life of salvation,
reverent and sensitive before God.

 Note that the word Paul uses for his “preseneeipovoiq = parousia) is also used as a technical term for the secorabénce’ of Jesus.

 Note the other uses ¢bPog andtpdpog in Gen. 9:2; Exod. 15:16; Deut. 2:25; 11:25; Jd28215:2; 1 Ma. 7:18; 4 Ma. 4:10; Ps. 2:11; 54:6;
Odes 1:16; Isa. 19:16; Dan. 4:37; 1 Co. 2:3; 27TCtb; Eph. 6:5; Phil. 2:12. It connotes fear ofl{tay) power, but it also is used to talk about
respect in how one is to interact with a supefiorwhom are the Philippians to act with “fear arehtbling”?to each other in service

e Iséautiv singular omplural? What difference does this make in your understayrd

+ Note the tense ofatepyaleofe!l PRESENT> Which translations do the best in capturingiitanceNET, NIV, ~MSG

» How does the last phrase of this verse stand @tioel to Romans 7:18; 15:18; 2 Cor 5:5 (wheseepyaCopau is also used)?
How does it relate to the next verse in Philippiamiseresvepy€w is used)?
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BCT Beoc ydp Eotiv 6 évepydv év Upiv kai 1o Oéetv kai 10 évepyeiv Utep Thic eudokiag.

NET for the one bringing forth in you both the desirel the effort—for the sake of his good pleasureGes.
NRS for it is God who is at work in you, enabling ybath to will and to work for his good pleasure.

“V" For it is God which worketh in you both to willéito do of his good pleasure.

PRA For it is God who worketh in you, both to will atwlaccomplish, according to his good will.

NAY for it is God who is at work in you, both to walhd to work for His good pleasure.

NV for it is God who works in you to will and to aatcording to his good purpose.

NB 1t is God who, for his own generous purpose, gixasthe intention and the powers to act.

NLT For God is working in you, giving you the desirelahe power to do what pleases him.

MSG That energy is God's energy, an energy deep wjthin God himself willing and working at what wifive him the most pleasure.

 Note the tense afvepydv! PRESENT> Which translations do the best in capturinquitanceNET, NLT, ~MSG
»  Whosecl6okia does Paul have in mind: God's or fellow Philippi@n«f. the use ofidokia in 1:15.)
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BGT Mdvta Troteite XWPIG YOYYVOH®V Kal StoAoy1opdy,
NET Do everything without grumbling or arguing,

NRS Do all things without murmuring and arguing,

“V" Do all things without murmurings and disputings:

PRA" And do ye all things without murmurings and heites:
NAY" Do all things without grumbling or disputing;

NV Do everything without complaining or arguing,

NJB | et your behaviour be free of murmuring and corimrey
NLT Do everything without complaining and arguing,

MSG Do everything readily and cheerfully—no bickerimg, second-guessing allowed!

» This verse is to be understood in conjunction welses 12-13.
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va YévnoDe apeptrtor kai aképatot, tékva Beol Gpwpa péoov yeveds oKoMAS Kol SIEGTPOppEVT,
¢v oi¢ paiveoBe ®¢ PwOTHpeS €V KOO,
so that you may be blameless and pure, childré&oaf without blemish though you live in a crooked @erverse society,
in which you shine as lights in the world
so that you may be blameless and innocent, childf&od without blemish in the midst of a crookedl perverse generation,
in which you shine like stars in the world.
That ye may be blameless and harmless, the sdaedyfwithout rebuke, in the midst of a crooked padrerse nation,
among whom ye shine as lights in the world;
That you may be blameless and sincere childréoaf, without reproof, in the midst of a crooked @edverse generation:
among whom you shine as lights in the world.
so that you will prove yourselves to be blamebass innocent, children of God above reproach imtidst of a crooked and perverse generation,
among whom you appear as lights in the world,
so that you may become blameless and pure, chitfir&od without fault in a crooked and depravedegation,
in which you shine like stars in the universe
so that you remain faultless and pure, unspoiltiadn of God surrounded by a deceitful and undedharood,
shining out among them like bright stars in theld,or
so that no one can criticize you. Live clean, et lives as children of God,
shining like bright lights in a world full of croekl and perverse people.
Go out into the world uncorrupted, a breath o$lfrair in this squalid and polluted society.
Provide people with a glimpse of good living andleg living God. Carry the light-giving Messageaitihe night

« Note how the various versions transtgtenofe < yivopar. Which one most literally renders the Greek (tHongting thatyivopat can have
a range of meaning)?IV

 Note other uses d@pepmror in Phil. 2:15; 3:6; 1 Thess. 3:13.

 Paul describes their “generation” @soAidg ko1 dieotpappévng. Cf. Matt. 17:17; Lk. 2:40; 9:41; Acts 2:40.

& olg paiveaBe t¢ pwotipec év kKéopw - pwoTip is more generally “luminaries” and refers to sistars, and moons as in Gen 1:14,16.
Does Paul mean that they shine in the (i.e., thas)d like luminaries? Or that they shine like luraries in the cosmos/universe? Also cf.
Daniel 12:3.



16

BCT Aéyov Cwiic éméyovte, el¢ Kaynua épot eic fpépav Xpiotol, &1t ok eic kevov ESpapiov oUdE ei¢ kevov ékotriaoa.

NET by holding on to the word of life so that on theyaf Christ | will have a reason to boast thaidl mbt run in vain nor labor in vain.

NRS 1t is by your holding fast to the word of life thacan boast on the day of Christ that | did not in vain or labor in vain.

“V"'Holding forth the word of life; that | may rejoide the day of Christ, that | have not run in vaiejther laboured in vain.

PRA Holding forth the word of life to my glory in ttiay of Christ: because | have not run in vain,laboured in vain.

NAY" holding fast the word of life, so that in the d&fyChrist | will have reason to glory because | dat run in vain nor toil in vain.

NIV as you hold out the word of life-- in order than&y boast on the day of Christ that | did notoufabor for nothing.

NB proffering to it the Word of life. Then | shally&reason to be proud on the Day of Christ, favilitnot be for nothing that | have run the racelan
toiled so hard.

NET Hold firmly to the word of life; then, on the daf Ghrist's return, | will be proud that | did natrrthe race in vain and that my work was not useles

MSG so I'll have good cause to be proud of you ordthethat Christ returns. You'll be living proof thalidn't go to all this work for nothing.

« Note how the translations renderéyovteg. In biblical Greekgméyw usually has the sense of “hold firmly,” but insdical Greek it may also
be understood as “hold forth, hold out.” Which maketter sense in the context?
» Paul's language here anticipates his descriptidnso$triving in the faith in 3:13f.
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A €1 KA1 OTIEV Opal eTTl TTL] uoia Kai ElTOUleq NG TTLOTEWC UHWV, XALpw Kai OUYXAipw TTACLV UHLV

NET But even if | am being poured out like a drinkesfiig on the sacrifice and service of your faitar glad and rejoice together with all of you.

NRS But even if | am being poured out as a libatioerahe sacrifice and the offering of your faitanh glad and rejoice with all of you--

“V'Yea, and if | be offered upon the sacrifice amise of your faith, | joy, and rejoice with you al

PRA Yea, and if | be made a victim upon the sacrifind service of your faith, | rejoice and congraeilaith you all.

NAUT But even if | am being poured out as a drink affgupon the sacrifice and service of your faitrejbice and share my joy with you alll.

NV But even if | am being poured out like a drinkesifig on the sacrifice and service coming from yaith, | am glad and rejoice with all of you.

"B Indeed, even if my blood has to be poured as tdib@ver your sacrifice and the offering of yoaithi, then I shall be glad and join in your rejoigi

NLT But | will rejoice even if | lose my life, pourinigout like a liquid offering to God, just like yo faithful service is an offering to God. And | mta
all of you to share that joy.

MSG Even if | am executed here and now, I'l rejoicéaing an element in the offering of your faithtthau make on Christ's altar, a part of your rejac

« omévdopatr is both a pagan and biblical term for pouring odtiak offering. Note the dynamic renderings of tieT and MSG.
« What doegmi i) Buoiq ka1 Aettoupyia i TioTews Updv mean? l.e., how is the genitivetofotewg functioning?
* yaipw — A theme of the letter: 1:18; 2:17f, 28; 3:1; 418,
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BCT 10 8& aiTd KAl Upeis YaipeTe Kai GUyYaipeTé pot.

NET- And in the same way you also should be glad ajoitretogether with me.
NRS and in the same way you also must be glad anitesjdth me.

“V' For the same cause also do ye joy, and rejoidemt.

PRA" And for the selfsame thing, do you also rejoicé aeongratulate with me.
NAY"You too, | urge you, rejoice in the same way amats your joy with me.
NV''S0 you too should be glad and rejoice with me.

NB and in the same way, you must be glad and joinyimejoicing.

NLT Yes, you should rejoice, and | will share your.joy

MSG But turnabout's fair play--you must join me in ngjoicing. Whatever you do, don't feel sorry for.me

* As elsewhere in the letter, what Paul does, thipgprans are to do, and they are to do it together!



